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Data in Many Forms... 

Statistics Canada disseminates data in a variety 
of forms. In addition to publications, both 
standard and special tabulations are offered on 
computer print-outs, microfiche and microfilm, 
and magnetic tapes. Maps and other geographic 
reference materials are available for some types 
of data. Direct access to aggregated information 
is possible through CANSIM, Statistics Canada's 
machine-readable data base and retrieval system. 

How to Obtain More Information 

Inquiries about this publication 	and related 
statistics or services should be directed to; 

Wholesale Trade Section, 
Industry Division, 

Des données sous plusieurs formes... 

Statistique Canada diffuse les données sous formes 
diverses. Outre les publications, des totalisations 
habituelles et spéciales sont offertes sur imprimes 
d'ordinateur, sur microfiches et microfilms et sur 
bandes magnétiques. Des cartes et d'autres document.s 
de référence géographiques sont disponibles pour cer-
tames sortes de données. L'accès direct a des 
données agrégées est possible par le truchement de 
CANSIM, la base de données ordinolingue et le système 
d'extraction de Statistique Canada. 

Comment obtenir d'autres renseignements 

Toutes demandes de renseignements au sujet de cette 
publication ou de statistiques et services connexes 
doivent itre adressées ': 

Section du commerce de gros, 
Division de l'industrie, 

. 

Statistics Canada, 	Ottawa, K1A 0T6 (Telephone: Statistique Canada, 	Ottawa, K1A 0Th (téléphone: 
951-3540) or to the 	Statistics Canada reference 951-3540) ou au centre de consultation de Statistigue 
centre in; Canada a: 

St. 	John's (772-4073) Winnipeg (983-4020) St. 	John's (772-4073) Winnipeg (983-4020) 
Halifax (426-5331) Regina (780-5405) Halifax (426-5331) Regina (780-5405) 
Montreal (283-5725) Edmonton (495-3027) Montréal (283-5725) Edmonton (495-3027) 
Ottawa (951-8116) Calgary (292-6717) Ottawa (951-8116) Calgary (292-6717) 
Toronto (973-6586) Vancouver (666-3691) Toronto (973-6586) Vancouver (666-3691) 

Toll-free access is provided in all provinces 
and territories, for users who reside outside 
the local dialing area of any of the regional 
reference centres. 

Newfoundland and Labrador 1-800-563-4255 
Nova Scotia, New Brunswick 
and Prince Edward Island 1-800-565-7192 

Quebec 1-800-361-2831 
Ontario 1-800-263-1136 
Manitoba 1-800-542-3404 
Saskatchewan 1-800-667-7164 
Alberta 1-800-282-3907 
Southern Alberta 1-800-472-9708 
British Columbia 

(South and Central) 1-800-663-1551 
Yukon and Northern B.C. 	(area 

served by NorthwesTel Inc.) Zenith 0-8913 
Northwest Territories 

(area served by 
NorthwesTel Inc.) 	Call collect 403-495-2011 

How to Order Publications 

Un service d'appel interurbain sans frais eat offert, 
dans toutes les provinces et dans les territoires, 
aux utilisateurs qui habitent $ l'extérieur des zones 
de cosuunication locale des centres régionaux de con-
sultation. 

Terre-Neuve et Labrador 	1-800-563-4255 
Nouvelle-Ecosse, Nouveau-Brunswick 
et Ile-du-Prince-Edouard 	1-800-565-7192 

Québec 	 1-800-361-2831 
Ontario 	 1-800-263-1136 
Manitoba 	 1 -800-542-3404 
Saskatchewan 	 1-800-667-7164 
Alberta 	 1-800-282-3907 
Sud de l'Alberta 	1-800-472-9708 
Colombie-Britannique 

(sud et centrale) 	1-800-663-1551 
Yukon et nord de la C.B. (territoire 
desservi par la NorhtwesTel Inc.) 	Zenith 0-8913 

Territoires du Nord-Ouest (territoire 
desservi par la NorthwesTel 
Inc.) 	Appelez a frais virés au 403-495-2011 

Comment commander les publications 

This and other Statistics Canada publications 	On peut se procurer cette publication et les autres 
may be purchased from local authorized agents 	publications de Statistique Canada auprès des agents 
and other community bookstores, through the local 	autorisés et des autres librairies locales, par l'en- 
Statistics Canada offices, or by mail order to 	tremise des bureaux locaux de Statistique Canada, ou 
Publication 	Sales, Statistics Canada, Ottawa, 	en écrivant I la Section des ventes des publications, 
K1A OT6. 	 Statistique Canada, Ottawa, K1A 0T6. 

1(613)951-7277 	 1(613)951-7277 

Facsimile Number 1(613)951-1584 	Numéro du bélinographe 1(613)951-1584 

National toll free order line 1-800-267-6677 	Commandes: 1-800-267-6677(sans frais partout au Canada) 
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	 Toronto 
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Symbols 
The following symbols are used in This 

Statistics Canada publication: 

figures not available. 

figures not appropriate or not applicable. 

- nil or zero. 

-- amount too small to be expressed. 

x confidential to meet secrecy requirements 
of the Statistics Act. 

C The reader is asked to note that the data 
are either based on a response which falls 
below the usual standard for publication or 
have a greater degree of variability than 
normal associated with them due to list 
structure changes ie., birth/death 
adjustments and classification changes, and 
should therefore be used with caution. 

Signes conventionnels 
Las signes suivants sont employés uni1orm6ment 

dans cette publication de Statistique Canada: 

nombres indisponibles. 

n'ayant pas lieu de figurer. 

- néank ou zóro. 

-- nombres inf ices. 

x confidential an vertu des dispositions de la Loi 
sur la statistique relatives au secret. 

C Le lecteur est prié de noter qua las données sont 
fondées sur des réponses gui ne satisfont pas i 
la norme habituelle exigée pour la publication ou 
que celles-ci ont une plus grande marga 
d'inconsistance que l'on devrait normalement 
obtenir, at cc, a cause de 1a structure de la 
liste, c'es*-è-dire des ajustements dOs aux 
creations et aux disparitions at des changements 
dans le classentent; elles doivent par consequent 
itre utilisées avec circonsp.c*ion. 

~_l 

NOTE 

Components may not add to totals due to 
rounding. 

A NOTE ON CANSIM 

All current and historical statistics on 
Wholesale Trade (Matrix Nos. 0648, 0649), as 
well as many other series, are available to the 
public from Statistics Canada's computerized 
data bank CANSIM (Canadian Socio-Economic 
Information Management System) via terminal, on 
computer printouts, or in machine readable 
form. For further information, contact the 
Carisim staff, Statistics Canada, Ottawa, 
K1A 0Z8 (telephone 613-951-8200), or the 
regional advisors at the Skakiskics Canada 
offices located across Canada. 

This publication was prepared under the 
direction of: 

• P.M. Triandafillou, Director, 	Industry 
Division 

• G. Snyder, Associate Director, Distributive 
Trades Sub-division, Industry Division 

• C. Bordeleau, Chief, 	Wholesale Trade 
Section, Distributive Trades Sub-division, 
Industry Division 

NOTA 

Las chiffres ayant eke ar-rondis. les kokeux ne 
correspondent pas toujours. 

NOTE AU SUJET DE CANSIM 

La banque de donnóes informatisées de Statistiqus 
Canada CANSIM (système canadien d'information socio-
Cconomique) fournit au public toutes las statistiquas 
actuelles at historiques sur is Commerce de gros 
(matrice nos 0648, 0649), at sur de nombreuses autr.s 
series, par le biais d'un terminal, d'imprimCs 
d'ordinateur ou de supports ordinolinguas. Pour plus 
de renseignements, s'adresser au personnel de CANSIM, 
Statistique Canada, Ottawa, K1A 0Z8 (téléphone 
613-951-8200), ou aux conseillers rCgionaux des 
bureaux de S+a*istique Canada situás C travers 1. 
Canada. 

Cette publication a été rédigCe sous 1e direction de: 

• 	P.M. Triandalillou, 	dir.ct.ur, 	Division 	de 
1' industrie 

• 	G. Snyder, directeur associé, Sous-division des 
commarces 	de distributions, 	Division 	d. 
1' industrie 

• C. Bordeloau, chef, Section du commerce de gros, 
Sous-division des commercas de distributions, 
Division da l'industrie 
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0 Introduction 	 Introduction 

I 

This publication presents estimates of monthly 
sales of wholesale merchant establishments for 
Canada, each province and for the Yukon and 
Northwest Territories. In addition to total 
sales, data appear for major trade groups 
based on the 1980 Standard Industrial Classi-
fication. 

Sales figures are on a net basis (gross sales 
less returns, adjustments and discounts) 
whether on cash or credit, and exclude any 
sales tax if collected. Also included are 
commissions earned by wholesalers also acting 
as agents, while the sales of goods owned by 
others are excluded. 

The estimates contained in this publication 
are derived from a redesigned monthly survey 
which incorporates a revised list of wholesale 
businesses. For a more detailed discussion of 
the new survey methodology see Appendix II. 

Establishments in wholesale trade are primar-
ily engaged in selling merchandise to retail-
ers, to other wholesalers, to industrial, com-
mercial, institutional and professional users, 
to farmers for use in farm production, and for 
export; or acting as agents or brokers in 
buying or selling merchandise to such persons 
or organizations on a commission basis. 

However sales to end-users of certain commodi-
ties (usually capital or investment (non-con-
sumer) goods) such as computer equipment, 
feed, seed or other farm supplies, lumber and 
building materials, trucks and commercial ve-
hicles, and all types of machinery and equip-
ment are always classified to wholesale trade. 
A complete review of definitions and concepts 
appears in Appendix I. 

Users should note that each month, unless 
otherwise indicated, this publication will 
contain preliminary estimates for the current 
month and revised estimates for the preceding 
month for the unadjusted series. The estimates 
of the seasonally adjusted series are revised 
for the preceding four months. Current .onth 
seasonally adjusted estimates are presently 
not available. Refer to Appendix V for more 
details. 

La présente publication donne des estimations 
des ventes mensuelles des ékablissements de 
commerce de gros pour Is Canada, les provin-
ces, Is Yukon at las Territoires du Nord-
Ouest. En plus des ventes totales, ella con-
tient des données ventilées selon las grands 
groupes de commerce établis par Ia Classifica-
tion type des industries de 1980. 

Las chiffres concernent las ventes nettes 
(ventes brutes diminuées des rendus, des ra-
bais at des escomptes), I credit ou I comp-
tant, sans las taxes de ventes si elles ont 
été percues. Sont incluses les commissions 
obtenues par les grossistes faisant aussi 
fonction dagents, mais non las ventes de mar-
chandises appartenant a dautres entreprises. 

Les estimations contenues dans la présente 
publication sont tirées dune enquête mensuel-
le remaniée, qui se fonda sur une liste révi-
see des établissements de commerce de gros. 
Lappendice II traite an detail de la méthodo-
logie employee pour lenquête. 

Las établissements dont lactivité principale 
est Is commerce de gros vendent des marchandi-
ses I des détaillants, I dautres grossistes, 
i des industriels, a des commercants, a des 
etablissements publics, a des professionnels, 
a des agriculteurs sil sagit de marchandises 
destinóes a la production agricole, at I d'au-
tres pays; ou encore vendent des marchandises 
ou an achltent pour Is compte dautrui, I +i 
tre dagents ou de courtiers, moyennant une 
commission. 

Par ailleurs, on a+tribue toujours au commerce 
de gros les ventes de certains produits I 
lutilisateur final (habituellement les biens 
déquipement ou dinvestissement), par example 
Is matérial informatique, las aliments pour 
animaux, les semences at les autres fournitu-
res agricoles, Is bois at les ma'cériaux de 
construction, les camions at les véhicules 
commerciaux, at tous les genres da machines at 
de materiel. Lappendice I contient ]ensemble 
des definitions at des concepts. 

Lutilisateur devrait noter qua la publication 
renfermera tous les mois, I moms dindication 
contraire, las estimations provisoires pour Is 
mois an cours at les estimations révisées du 
mois précédent pour las series non désaisonna-
lisées. Las estimations des series désaisonna-
lisées sont révisées pour les quatra mois pré-
cédents. Las estimations dIsaisonnalisées du 
ois courrant ne sont pas disponibles pré-
sentement. Pour plus de renseignements, vauil-
lez consulter lappendice V. 

0 
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Chart 1 	 Graphique 1 
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Other machinery, equipment 
and supplies 

Metals, hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies 

Household goods 

Food, beverage, drug and 
tobacco products 

Other products 

Lumber and building materials 

Motor vehicles, parts 
and accessories 

Farm machinery, equipment 
and supplies 

Bois et matèriaux de construction 

Véhicules automobiles, pieces 
et accessoures 

Machines, matérial at 
fournutures agricoles 

Autres machines, materiel 
et fournitures 

Métaux, articles de quincaitlerie, 
materiel de plomberie 

et de chautfage 
Articles menagera 

Produits alimentaires, boissons, 
médicaments et tabac 

Autres prodUits 

Total, Canada 

Yukon 
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Chart 2 	 Graphique 2 

Wholesale Merchants Sales by Trade Group, 	Ventes des marchands de gros par groupe 
January 1990 	 de commerce, janvler 1990 
Percentage change, previous month 	 Variation en pourcentage par rapport au mois precedent 

(Seasonally Adjusted) 	 (Désaisonnalisées) 

Apparel and dry goods 
	 Vêtements et articles de mercerie 
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Chart 3 	 Graphique 3 

Wholesale Merchants Sales by Province, 	 Ventes des marchands de gros par province, 
January 1990 	 Janvler 1990 
Percentage change, previous month 	 Vanation en pourcentage par rapport au mois precedent 

(Seasonally Adjusted) 	 (Désaisonnalisées) 

-2% 	 1 	 0 	 1 	 2 	 3 	 410 



0 Highlights 	 Faits saillants 

Unadjusted Sales - February 1990 

In February wholesale merchants sales were 
$14.5 billion, an increase of 0.8k over the 
same month a year earlier. Four of the nine 
trade groups recorded increases, these were 
large enough to offset the losses of the 
other five trade groups. 

The most significant differences in terms of 
overall sales came from wholesalers of food, 
beverages, drug and tobacco products up 7.7 
over February 1989 sales. In contrast, the 
sales of metals, hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies were down 
10.5y 

Four provinces posted 	sales 	increases, 
ranging from 14.7Z for British Columbia to 
3.47 for Quebec. 

Year -to -date 

In the first two months of 1990, cumulative 
sales were estimated at $28.9 billion, 0.3Z 
higher than the value for the corresponding 
period in 1989. 

Seasonally Adjusted Sales - January 1990 

Hholesale merchants sales on a seasonally 
adjusted basis were up 1.27 over the previ- 
ous month, to $16.0 billion in January 1990. 

Six of the nine trade groups registered 
higher sales than in December 1989. The 
strongest growth in terms of overall sales 
came from wholesalers of other machinery, 
equipment and supplies (+2.67) followed by 
food, beverage, drug and tobacco products 
(+1.17). Lower sales were recorded by farm 
machinery equipment and supplies (-2.87), 
motor vehicles, parts and accessories(-0.77) 
and lumber and building materials (-0.1/.). 

Regionally, growth was led by Yukon and 
Northwest Territories (+4.37) followed by 
Quebec (+2.37). Declines were registered in 
only two provinces, Newfoundland and 
Saskatchewan, both down 1.17. 

Ventes non désaisonnalisées - févrzer 1990 

En février, las ventes des marchands de gros 
so sont élevóes a $14.5 milliards, une haus-
se de 0.87 par rapport au niveau du mois 
correspondant de lannée précédente. Des 
augmentations ont été enragistrées dans qua-
tre des neuf groupes de commerce de gros. 
Elles ont été suffisamment importantes pour 
conpenser las diminutions enregistrées dans 
les cinq autres groupes de commerce de gros. 

L'impact le plus important sur lensemble de 
laugmentation des ventes a été déclarée par 
les grossistes an produits alimentaires, 
boissons, médicaments at tabac qui ont affi-
ché une augmentation do 7.77 par rapport aux 
ventes de février 1989. Par opposition, les 
grossistes an métaux, articles de quincail-
lane, matérial do plombenie at de chauffage 
ont enregistré une baisse de 10.57. 

• A léchelle régionale, quatre provinces ont 
affiché des ventes supérioures, séchalon-
nant de 14.77 an Colombie-Britannique é 3.47 
au Québec. 

Chiffres ciulatifs 

Au cours des deux premiers mois de 1ann6e 
1990, las ventes cumulatives so sont chif-
frees & $28.9 milliards, an hausse de 0.37 
par rapport a la période correspondante an 
1989. 

Ventes désaisonnalisées - janvier 1990 

• Los ventes des marchands de gros ont enre-
gistré, après désaisonnalisation, une haussa 
de 1.27 par rapport au mois précédent, pour 
atteindra $16.0 milliards an janviar 1990. 

Six des neuf groupes de commerce ont onre-
gistré des ventes supérieures a cellas du 
mois de décembre 1989. Ia croissance la plus 
forte sur lensemble des ventes provient des 
grossistes an autres machines, matérial at 
fournitures (+2.67), suivies par las gros-
sistes an produits alimentaires, boissons, 
médicaments at tabac (+1.17). On a observe 
des diminutions des vantes chaz las grossis-
tes on machines, matérial at fournitures 
agnicoles (-2.87), an véhicules automobiles, 
piaces at accessoires (-0.77) ainsi quo chez 
las grossistes an bois at matériaux de cons-
truction (-0.17.). 

A léchelle régionale, la croissanca la plus 
forte a été enregistrée par le Yukon at les 
Territoires du Nord-Ouest (+4.37), suivie 
par le Québec (+2.37). Saulement deux pro-
vinces ont enregistré des baisses, soit 
Terre-Neuve at Saskatchewan, diriinuant lune 
at lautre do 117. 
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February 
1990 

No. 	 Février 

Trade Group - Canada 

1 Food, beverage, drug and tobacco products 

2 Apparel and dry goods 

3 Household goods 

4 Motor vehicles, parts and accessories 

5 Metals, hardware, pluthing and heating 
equipment and supplies 

6 Luther and building materials 

7 Farm machinery, equipment and supplies 

8 Other machinery, equipment and supplies 

9 Other products 

10 Total, all trades 

3,308 

420 

514 

1,562 

1,249 

11209 

247 

3,750 

2,222 

14,481 

-2- 

TABLE 1. Wholesale Merchants Sales, Not Seasonally Adjusted, by Trade Group and Region 

Sales 

Ventes 

January Deceither Novether 
1990 1989 1989 

Janvier Décenthre Novethre 

$ .illions 

3 1 338 3,529 3,635 

352 244 323 

505 566 635 

1 1523 1,446 1,873 

1,263 1 1 125 1,304 

1 1 168 1,211 1,631 

254 308 362 

31811 3,608 3,801 

2 1 251 2,265 2,467 

14,464 14,304 16,031 

. 

Year-to-date 
1990 

Cumulat if 

6,645 

772 

1,019 

3,085 

2,513 

2,377 

501 

7,561 

4,472 

28,945 • 

Regions 

11 Newfoundland 

12 Prince Edward Island 

13 Nova Scotia 

14 New Brunswick 

15 Quebec 

16 Ontario 

17 Manitoba 

18 Saskatchewan 

19 Alberta 

20 British Colusóia 

21 Yukon and Northwest Territories 

142 142 140 166 

37 39 43 44 

352 352 427 398 

252 246 269 292 

3,754 3,766 3,495 4,029 

5,730 5,662 5,643 6,447 

459 459 472 520 

460 526 489 535 

1 9 260 1,254 1,339 1,435 

2,020 2 1003 1,972 2,150 

15 15 14 15 

285 

76 

705 

498 

7,520 

11,392 

917 

986 

2,514 

4,023 

30 
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• TABLEAU 1. Ventes des 
region 

•archands de gi-os, non-désaisonnaliSéeS, salon Ia groupe de coerca at la 

Change from previous year 

• Variation de lannée précédente 

February January Decenther Noveither 
1989 

Year-to-date 
1990 1990 1090 1989 

N' Février Janvier Décenthre Novethre Curnjlatif 

per cent-pourcentage Croupe do comaerce - Canada 

7.7 5.9 2.6 3.9 6.8 Produits alimentaires, boissons, médicanents 1 
at tabac 

-10.4 -11.4 -23.9 -29.1 -10.8 Vétements at articles do morcerie 2 

-0.2 1.1 6.8 -9.2 0.4 Articles ménagers 3 

-3.0 -5.8 2.3 3.9 -4.4 Véhicules automobiles, pièces at accessoires 4 

-10.5 -7.1 -1.5 -12.9 -8.8 Kétaux, articles do quincaillerie, materiel 5 
do plomberie at do chauffage 

3,3 1.0 -1.6 2.8 2.2 Bois at matériaux do construction 6 

-5.4 -9.1 -16.9 -1.5 -7.3 Machines, matérial at fournitures agricoles 7 

2.2 -0.4 -9.9 -7.5 0.9 Autres machines, materiel at fournitures 8 

1.0 1.4 -6.2 -6.9 1.2 Produits divers 9 

0.8 -0.3 -3.8 -3.8 0.3 Total, ensemble des coumerces 10 

Regions 

-13.9 -18.6 -14.9 -5.5 -16.3 Turre-Neuve 11 

-1.6 -3.9 6.2 14.0 -2.8 jlo-du-Prince-douard 12 

-4.3 -2.0 1.7 -6.7 -3.2 Nouvelle-cosse 13 

-4.0 -7.1 -18.0 -3.9 -5.5 Nouveau-Brunswick 14 

3.4 5.6 -3.0 -4.2 4.5 Québec 15 

-4.8 -7.9 -6.6 -4.3 -6.4 Ontario 16 

5,2 0.2 -6.7 2.6 2.6 Manitoba 17 

14.0 18.1 11.3 6.7 16.2 Saskatchewan 18 

• -0.1 1.2 -3.7 -9.8 0.5 Alberta 19 

14.7 12.1 3.2 -0.4 13.4 Colothie-Britannique 20 

-27.8 -31.0 .. .. -29.4 Yukon at Territoires du Nord-Ouest 21 
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TABLE t • Wholesale Merchants Sales, Seasonally Adjusted, by Trade Group and Region 

. 
Sales previous month 

Year-to- 
Venkes date Variation du 

mois précdent 
1990 

January December November October Cumulatif January December 
1990 1989 1989 1989 1990 1989 

Janviar Dcembre Novembre Octobre Janvier Décembre 

$ •illions 

3,634 3,593 3,564 3,542 3,634 1.1 0.8 

376 364 363 364 376 3.1 0.3 

598 589 566 539 598 1.6 4.0 

1,763 1,776 1,772 1,760 1,763 -0.7 0.2 

1,363 1,336 1 1 328 1 1 308 1,363 2.0 0.6 

1,613 1,614 1,626 1,609 1,613 -0.1 -0.7 

354 364 375 385 354 -2.8 -3.0 

3,847 3,751 3,630 3,629 3,847 2.6 3.3 

2,482 2,456 2,448 2,444 2,482 1.1 0.3 

14,029 15,843 15,472 15,580 16,029 1.2 1.1 

No. 

Trade Group • Canada 

I Food, beverage, drug and tobacco 
products 

2 Apparel and dry goods 

3 Household goods 

4 Motor vehicles, parts and 
accessories 

5 Metals, hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies 

6 Luther and building materials 

7 Farm machinery, equipment and 
supplies 

8 Other machinery, equipment and 
supplies 

9 Other products 

10 Total, all trades 

Regions 

11 Newfoundland 

12 Prince Edward Island 

13 Nova Scotia 

14 New Brunswick 

15 Quebec 

16 Ontario 

17 Manitoba 

18 Saskatchewan 

19 Alberta 

20 British Columbia 

21 Yukon and Northwest Territories 

157 159 163 167 157 -1.1 -2.8 

41 41 41 41 41 1.1 -0.2 

418 415 416 400 418 0.5 0.0 

281 280 283 291 281 0.5 -1.3 

4064 4,072 3,946 3,891 4,164 2.3 3.2 

6,256 6,239 6,265 6,314 6,256 0.3 -0.4 

523 514 518 527 523 1.8 -0.7 

571 577 565 544 571 -1.1 2.2 

1,426 1,402 1,370 1,367 1,426 1.7 2.3 

2 1 192 2,156 2,096 2,033 2 1 192 1.7 2.9 

21 20 20 19 21 4.3 -(.1 



-2.6 2.2 -17.4 -13.3 -3.2 2.1 

0.2 0.7 -1.3 3.2 12.6 18.9 

4.0 4.6 -2.0 -2.2 -1.6 -3.8 

-2.7 1.7 -9.6 -8.8 -6.3 1.8 

1.4 0.3 1.4 -0.9 -3.4 -4.9 

-0.8 -0.3 -7.0 -6.5 -4.3 -3.6 

-1.7 -0.3 -0.8 -2.2 0.1 4.5 

3.8 1,4 13.0 12.1 11.1 7.6 

0.3 -1.9 -0.9 -3.6 -6.4 -7.5 

3.1 1.3 9.4 4.6 0.9 -0.8 

5.9 -2.0 7.1 

Terre-Mauve 11 

fle-du-Princ.-cIouard 12 

Nouvelle-cosse 13 

Nouveau-Brunswick 14 

Québec 15 

Ontario 16 

Manitoba 17 

Saskatchewan 18 

Alberta 19 

Colothio-Britanniqua 20 

Yukon at Territoires du Nord-Ouest 21 

-17.4 

-1.3 

-2.0 

-9.6 

1.4 

-7.0 

-0.8 

13.0 

-0.9 

9.4 

7.1 
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TABLEAU 2. Vontes des •archands do gi-os, désaisonnalisées, solon le groupo do coerce at Ia 

rg ion 

Change from 	Change from previous year 
previous month 

Variation du 	Variation do lannéo précédente 
mois précédant 

Year-to- 
Nova.iar October January December November October 	date 

1989 	1989 	1990 	1989 	1989 	1989 	1990 

	

Novambre Octobre Janvier Déca,ére Noventhra Octobre Cumulatif 	 N o  
per c.nt-pourcentaga Groupe de cosuerce - Canada 

0.6 1.0 5.0 4.2 4.5 4.3 5.0 Produits alimeritaires, boissons, 	1 
médicaments at tabac 

-0.2 -6.2 -14.0 -20.5 -22.2 -20.1 -14.0 Vètements at articles de mercerje 	2 

5.0 -0.4 2.7 -1.3 -8.3 -17.6 2.7 Articles ménagers 	3 

0.7 1.0 -3.2 -0.9 2.5 1.0 -3.2 Véhicules automobiles, pièces at 	4 
accesso 1 res 

1.5 -2.1 -7.0 -6.7 -6.1 -6.6 -7.0 Métaux, articles de ouincaillerie. 	S 

S 

1.0 

-10.7 

-3.1 

-1.6 

1.1 -0.4 1.0 -0.5 -0.6 -0.7 

-2,6 -2.2 -10.7 -10.5 -9.8 -8.7 

0.0 0.6 -3.1 -5.9 -7.5 -5.9 

0.1 -1.1 -3.0 -4.8 -4.2 -3.7 

0.6 -0.1 -1.6 -2.9 -3.1 -3.2 

materiel de plomberie at do 
chauf f age 

Bois at matériaux do construction 	6 

Machines, matérial at fournitures 	7 
agr icoles 

Autres machines, materiel at 	8 
fourn itures 

Produits divers 	9 

Total, ensauble des couercas 	10 

Regions 
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TABLE 3. Wholesale Merchants Sa.ple Response Fraction and Coefficient of Variation 

No. 

Trade Group - Canada 

1 Food, beverage, drug and tobacco products 

2 Apparel and dry goods 

3 Household goods 

4 Motor vehicles, parts and accessories 

5 Metals, hardware, plumbing and heating 
equipment and supplies 

6 Lumber and building materials 

7 Farm machinery, equipment and supplies 

8 Other machinery, equipment and supplies 

9 Other products 

10 Total, all trades 

Response fraction 

Fraction de réponse 

February January December 
1990 1990 1989 

Février Janvier Décembre 

per cent-pourcentage 

86.1 87.4 77.6 

83.3 85.2 83.4 

80.0 84,8 84.8 

90.2 78.5 90.2 

79.8 84.6 85.1 

84.9 80.4 87.8 

74.8 88.6 90.1 

78.9 88.1 91.1 

79.6 75.2 81.6 

82.7 83.7 85.2 

. 

November 
1989 

Nove.ère 

82.4 

85.6 

84.6 

92.9 

92.4 

89.5 

95.1 

91.7 

87.4 

88.7 . 

Regions 

11 Newfoundland 

12 Prince Edward Island 

13 Nova Scotia 

14 New Brunswick 

15 Quebec 

16 Ontario 

17 Manitoba 

18 Saskatchewan 

19 Alberta 

20 British Columbia 

21 Yukon and Northwest Territories 

83.0 84.4 85.9 92.7 

83.3 75.9 91.1 92.6 

86.2 78.3 89.6 93.2 

69.3 70.5 86.2 91.2 

85.3 84.9 77.4 82.7 

79.8 81.8 89.5 89.1 

89.7 89.9 84.9 92.7 

81.5 84.9 75.5 90.0 

84.0 87.8 84.0 93.4 

85.5 85.4 88.8 93.0 

61.1 62.7 79.4 83.5 

is 



Coefficienk of variation 

Coefficient do variation 

- 	 - 

February January December November 
199O 1990 1989 1989 

Févrior Janvier Décenthre Noventhre 

per cent pourcentage 

5.5 6.5 6.0 2.5 

6.8 7.1 4.7 4.2 

9.7 9.4 6.6 5.2 

2.1 1.9 2.1 2.1 

4.0 3.3 5.2 1.5 

5.4 5.5 5.4 5.5 

8.1 8.1 9.9 16.6 

5.7 6.1 7.0 6.1 

5.1 5.0 5.5 5.1 

2.2 2.4 2.6 1.9 

6.2 6.8 10.5 9.1 

7.8 7.6 6.3 5.6 

12.4 13.4 17.3 16.0 

4.2 4.0 5.0 4.5 

5.3 6.1 6.1 2.9 

3.2 3.1 3.8 3.3 

1.8 1.6 5.6 1.6 

3.4 3.6 4.2 11.4 

2.1 2.3 5.8 3.2 

7.6 9.2 9.6 7.9 

4.6 5.0 5.4 5.7 

S 

S 

N o  

Groupe do coeaerce 	Canada 

Produits alimontaires, boissons, médicaments I 
at tabac 

Vétements of articles de mercerie 2 

Articles ménagers 3 

Véhicules automobiles, piôces et accessoires 4 

Métaux, articles de quincaillerie, materiel S 
de plomberie at de chauff age 

Bois of matériaux do construction 6 

Machines, materiel of fournitures agricoles 7 

Autres machines, materiel at fournitures 8 

Produits divers 9 

Total, ensb1e des coerces 10 

Ieg,.ons 

Terre-Neuve 11 

He-du-Pr ince-Edouard 12 

Nouvelle4cosso 13 

Nouveau-Brunswick 14 

Québec 15 

Ontario 16 

Manitoba 17 

Saskatchewan 18 

Alberta 19 

Colonthie-Britanniqu. 20 

Yukon at Terrifoires du Nord-Ouest 21 

TABLEAU 3. Marchands do gras, fraction do réponse do 1 'échantillon et coefficient do variation 
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TABLE 4. Wholesale Merchants Sales, Not Seasonally Adjusted, by Trade Group and Region, 
Historical 

Sales 

February January December November 
1989 

October 
1989 

September 
1989 

August 
1989 

No. 
1990 

Février 
1990 

Janvier 
1989 

Décembre Novembre Octobre Septembro AoQt 

Trade Group - Canada $ •illaonS 

1 Food, beverage, drug and tobacco 3,308 3,338 3 1529 3,635 3,661 3,608 3,642 
products 

2 Apparel and dry goods 420 352 244 323 411 472 551 

3 Household goods 514 505 566 635 635 589 541 

4 Motor vehicles, parts and 1,562 11523 1,446 1,873 1,913 1 1 757 1,698 
accessories 

5 Metals, hardware, plumbing and 1,249 1,263 1,125 1,304 1,398 1,362 1,393 
heating equipment and supplies 

6 Lumber and building materials 1,209 1,168 1 1 211 1 1,631 11800 1,757 1,841 

7 Farm machinery, equipment and 247 254 308 362 435 402 491 
supplies 

8 Other machinery, equipment and 3,750 3,811 3,608 3,801 3,538 31858 3,518 
supplies 

9 Other products 2 1 222 2,251 2,265 2,467 29480 2,432 2,495 

10 Total, all trades 14,481 14,464 14,304 16,031 16,270 16,238 16,170 

Regions 

11 Newfoundland 142 142 140 166 180 177 168 

12 Prince Edward Island 37 39 43 44 46 37 37 

13 Nova Scotia 352 352 427 398 420 406 361 

14 New Brunswick 252 246 269 292 309 305 260 

15 Quebec 3,754 3,766 3,495 4,029 4,042 4,057 4,200 

16 Ontario 5,730 5,662 5,643 6,447 6,572 6,635 6,447 

17 Manitoba 459 459 472 520 546 536 544 

18 Saskatchewan 460 526 489 535 576 544 567 

19 Alberta 1,260 1,2S4 1,339 1,435 1,429 1,467 1,486 

20 British Columbia 2,020 2,003 1072 2,150 2,130 2,057 2,059 

21 Yukon and Northwest Territories 15 15 14 15 20 17 22 



157 182 179 155 182 165 

35 40 42 38 44 38 

388 432 447 419 426 368 

280 336 297 308 297 262 

3,537 4,163 4,317 31983 4,128 3,630 

5 1899 6,712 6,678 6,478 7073 6,018 

486 565 600 519 525 436 

511 582 596 533 487 403 

1,371 1,619 1,588 1,445 1,464 1,261 

1 1 881 2,165 2069 1,946 2,176 1,761 

22 21 20 18 19 21 

Terre-Neuve 11 

le-du-Prince-douard 12 

Nouvelle4cosse 13 

Nouveau-Brunswick 14 

Québec 15 

Ontario 16 

Manitoba 17 

Saskatchewan 18 

Alberta 19 

Colouè,ie-Britannique 20 

Yukon at Territoires du Nord-Oues* 21 

285 

76 

705 

498 

7,520 

11,392 

917 

986 

2,514 

4,023 

30 
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TABLEAU 4. Ventes des .archands do gras, non-dCsaisonnalasées, solon le groupe do comeerca et la 

region, historique 

Ventes 

July June May April March February Year 
1989 1989 1989 1989 1989 1989 1990 

Juillet Juin Mai Avril Mars Février Année 

5 •illions 

3,469 3,626 3,617 3,424 3,400 3,071 6,645 

419 357 331 382 497 469 772 

446 517 533 530 613 516 1 1 019 

1,657 1,889 2,048 1,883 11995 1,610 31085 

1,225 	1,406 	1,430 	1,462 	1,547 	1,3961 	2 1513 

1,718 2,022 1,881 1,603 1,460 1 1 170 

420 428 457 460 337 261 

3,161 4,058 3,794 3,743 4,492 3,671 

2052 2,514 2,743 2,356 2,481 2,201 

14,568 16,818 16,833 15,843 16,822 14,364 

2,377 

501 

7,561 

4,472 

28,945 

N' 

Groupe do omm 	Canada 

Produits alimentaires, boissons, 	1 
médicaments at tabac 

Vétaments at articles de mercerie 	2 

Articles menagers 	3 

Véhicules automobiles, pièces at 	4 
accesso ires 

Métaux, articles de quincaillerie, 	5 
matérial de plotherie at do 
chauffage 

Bois at rsatériaux do construction 	6 

Machines, matérial at fournitures 	7 
agr icoles 

Autres machines, matérial at 	8 
fournituras 

Produits divers 	9 

Total, enseable des coerces 	10 

Regions 
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TABLE 5 • Wholesale Merchants Sales, Seasonally Adjusted, by Trade Group and Region, Historical 

Sales 

January December November October September August 
1989 

Jul 
198 1990 1989 1989 1989 1989 

Janvier Décerthre Novembre Octobre Septembre AoGt Juillet 

$ •illions 

3,634 3 1593 3,564 3,542 3 $ 05 3,496 3,472 

376 364 363 364 388 405 421 

598 589 566 539 541 523 525 

1,763 1 9 776 1,772 1,760 1,743 1,756 1,763 

1,363 1,336 11328 1,308 1,336 1,333 1,319 

1,613 1,614 1,626 1,609 1 1 615 1,608 1,623 

354 364 375 385 394 397 398 

3,847 3,751 3,630 3,629 3,606 3,613 3,669 

2,482 2,456 2,448 2,444 2,471 2,432 2,341 

S 16,029 15,843 15,672 15,580 15,599 15,563 15,531 

No 

Trade Group - Canada 

I Food, beverage, drug and tobacco 
products 

2 Apparel and dry goods 

3 Household goods 

4 Motor vehicles, parts and 
accessories 

S Metals, hardware, plumbing and 
heating equipment and supplies 

6 Lumber and building materials 

7 Farm machinery, equipment and 
supplies 

8 Other machinery, equipment and 
supplies 

9 Other products 

10 Total, all trades 

Regions 

II Newfoundland 

12 Prince Edward Island 

13 Nova Scotia 

14 New Brunswick 

15 Quebec 

16 Ontario 

17 Manitoba 

18 Saskatchewan 

19 Alberta 

20 British Columbia 

21 Yukon and Northwest Territories 

157 159 163 167 164 159 159 

41 61 41 41 40 39 37 

418 415 416 400 382 376 375 

281 280 283 291 286 284 284 

4,164 4,072 3,946 3,891 3,879 3,860 3,843 

6,256 6,239 6,265 6,314 6,338 6,368 6,334 

523 514 518 527 528 522 508 

571 577 565 544 537 528 529 

1,426 1,402 1,370 1,367 1,393 1,425 1,446 

2 1 192 2,156 2,096 2,033 2007 1,991 1 1999 

21 20 20 19 Iq 18 17 



N' 

Groupe do 	 omm 	- Canada 

Produits alin,entaires, boissons, médicamants 1 
of fabac 

Vêfements of articles do mercorie 2 

Articles ménagors 3 

Vhjcules automobiles, pieces of aceessoires 4 

Mótaux, articles do quincaillerie, matérial 5 
do plomberie of de chauf Fag. 

Bois of matériaux de construction 6 

Machines, materiel of fournitures agricoles 7 

Autres machines, materiel of fournitures 8 

Produits divers 9 

Total, enso.ble dos cosmorcos 10 
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TABLEAU S. Ventos des marchands do gras, désaisonnalisées, selon Ia groupe do coarce at In 

region, historique 

S 

Ventes 

June May April March February January 
1989 1989 

Juin 
1989 
Mai 

1989 
Avril 

1989 
Mars 

1989 
Fvrior Janvior 

$ ulilions 

3,467 3,458 3,455 3,450 3,461 3,460 

432 437 433 424 419 437 

516 536 551 566 586 582 

1,777 1,767 1,787 1,793 1 1859 1,821 

1,308 1,347 11398 1,471 1,476 1,466 

1,612 1,604 1,573 1 1559 1 1548 1,597 

388 387 384 383 380 396 

3,715 3,847 3,887 3,936 3,967 3,969 

2,223 2,232 2,334 2,455 2,519 2,559 

15,438 15,616 15,803 16,036 16,215 16,287 

Regions 

163 168 173 181 193 190 

37 39 43 44 45 42 

395 407 420 425 427 426 

286 298 302 312 307 311 

3,819 3,872 3,942 4,029 4,079 4,108 

6,272 6,286 6,396 6,579 6,748 6,724 

503 507 521 526 529 528 

516 507 497 496 502 505 

1,456 1,487 1,486 1,475 1,450 1,439 

1,982 1,984 1 2 999 1,982 1,993 2 1 005 

16 20 24 22 20 20 

Terre-Native 11 

ile-du-Prince-gdouard 12 

Nouvelle-4cosse 13 

Nouveau-Brunswick 14 

Québec 15 

Ontario 16 

Manitoba 17 

Saskatchewan 18 

Alberta 19 

Colothie-Britannique 20 

Yukon at Tarrifoires du Nord-Oues* 21 
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APPENDIX I 	 APPEND ICE I 

Definitions and Concepts 

The establashoent is a statistical unit based 
primarily on the system of accounting used in 
the business. It is the smallest unit which is 
a separate operating entity capable of report-
ing those elements of input and output neces-
sary for the calculation of gross margin, as 
well as employment, wages and salaries. 

The trading location is defined as the physi-
cal outlet in which the business activity 
takes place. It is not necessarily dependent 
upon the availability of accounting-based data 
but must be capable of providing a limited 
range of statistics even though these may, in 
some instances, have to be estimated by the 
respondent. Where accounting records are 
available to measure the detailed business 
activity of the single location then the lo-
cation will coincide with the establishment, 
otherwise two or more locations would belong 
to an establishment. The establishment can be 
an individual or a partnership, if unincorpo-
rated, or a single corporation or group of 
associated companies, and sometimes, the 
wholesaling divisions of retailing, manufac-
turing or other organizations. 

Wholesalers may also be classified by type of 
operation, but this classification is depen-
dent on the industrial classification. As in-
dicated in the following paragraphs, the two 
main types of operations are: wholesale mer-
chants and agents and brokers. Wholesalers 
primarily engaged in buying and/or selling 
merchandise on account of others on a commis-
sion basis )agents and brokers) as well as 
wholesale merchants of grain and petroleum 
products are excluded in this survey. 

Wholesale merchants are establishments pri-
marily engaged in selling merchandise to which 
they have title on their own account. In addi-
tion, they may perform one or more of the fol-
lowing related functions: breaking bulk, pro-
viding delivery service to customers, opera-
ting warehouse facilities for storage of the 
goods they sell. Included in this category are 
wholesalers known as: drop shippers or desk 
jobbers export merchants, import merchants, 

zail order wholesalers, rack jobbers or volun-ary general wholesale distributors. Wholesale 
merchants also include other wholesale opera-
tions sometimes known as assemblers of primary 
products which are primarily engaged in sell-
ing products from farmers, loggers, fishermen 
and trappers. Also included are petroleum bulk 
tank plants and truck distributors which oper-
ate on own account and certain manufacturers 
sales branches which are separate establish-
ments(i.e,, which carry a stock of merchandise 
and are primarily engaged in wholesaling ac-
tivity) 

Definitions at concepts 

L 96ta1issent 	est lunité statistique qui 
sappuie ossentiellemant sur le système comp-
table utilisé dans 1. commerce. Cest la plus 
petite unite distincte dexploitation consti-
tuant un ensemble aux fins de la declaration 
des entrées at des sorties nécessaires au cal-
cul de la marge brute, ainsi quo des effec-
tifs, des traitements at des rémunérations. 

L'eplaco.ent daffaires est l'endroit servant 
è lactivité commerciale. Ii nest pas tribu-
taire de la disponibilité de données compta-
bles, mais il doit pouvoir fournir un nombre 
limité de données statistiques même si, a 
loccasion, il y a lieu do procéder par esti-
mation. Ii correspond i létablissement si 
lactivité cominerciale est consignee an detail 
dans les registres comptables. Autrement, ii 
fait partie dun établissement avec dautres 
emplacements daffaires. Létablissement pout 
être un particulier ou une société an nom cal-
lectif; une société unique ou un groupe den-
treprisos associées ou, parfois, une division 
grossiste dun organisme manufacturier, dun 
dó*aillant ou autres. 

La classification des grossistes peut so faire 
salon la nature do lactivité, mais .11e est 
indépendante de la classification par indus-
trio. Comme lindique Ce qui suit, los deux 
principales categories dactivité sont: los 
marchands de gros at los agents at los cour-
tiers. Los grossistes ayant pour activité 
principale lachat et/ou la yenta I commission 
de marchandises pour 1e compte d'autrui (les 
agents at les courtiers) ainsi que los mar-
chands do gros an produits céréaliers at les 
produits pétroliers no sont pas comptés dans 
cette enquIte. 

Los •archands do gros sont des établiss.ments 
ou lactivité principale ast la vente do mar-
chandises I leur propre compte. Ils peuvont 
égalemont offectuer uno ou plusieurs des fonc-
tions suivantes: repartition des marchandises 
an vrac, livraison des marchandises aux 
clients, exploitation dinstallations dentre-
posage do marchandises I vendre. Sont inclus 
los grossistes qui assuront lexpédition di-
recte do lusine au détaillant ou a un utili-
satour industriel, los exportateurs, los im-
portatours, las grossistes spécialisés an ven-
te par correspondance, los grossistes-étala-
gistos at los distributours-grossistes do mar-
chandises divorses. Sont aussi inclus los 
grossistes dont lactivité principale consist. 
I vendre dos produits dagriculteurs, dcx-
ploitants forestiers, do pêcheurs at do trap-
pours; los ontreprises indépendantes do 
stockage at do distribution par camion do pro-
duits pétroliers; at los services do ventes 
des fabricants qui sont des établissem.nts, 
c. -I-d. qui stockont des marchandises st dank 
lactivité principale ost le commerce do gras. 

. 

is 
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Agents and brokers are establishments primar-
ily engaged in buying and/or selling, on a 
commission basis, products owned by others. 
They may be known as an auction company, com-
mission merchant, import agent or broker, 
export agent or broker, manufacturers agent, 
purchasing agent or resident buyer and selling 
agent, and may deal in any type of product in-
cluding primary and petroleum products. Agri-
cultural marketing boards engaged in the di-
rect purchase of farm products are included as 
wholesalers. 

Coverage. This current monthly survey covers 
most wholesale merchant establishments. For 
purposes of industrial classification whole-
sale merchants are classified by industry ac-
cording to the principal lines of commodities 
sold. A description of each industry included 
in the accompanying statistical data is shown 
in Appendix IV. As most businesses sell sever-
al kinds of commodities the trade group code 
assigned generally reflects either the indi-
vidual commodity or the commodity group which 
is the primary source of the establishments 
receipts, or some mixture of commodities which 
characterizes the establishments business. 
Industry classifications are not interchange-
able with commodity classifications so it is 
not generally possible to determine either the 
number of establishments handling a particular 
commodity or the sales of that commodity from 
a classification of establishments by indus-
try. Sales to end-users of certain commodities 
(usually capital or investment (on-consumer) 
goods) such as office furniture and computers, 
feed, seed or other farm supplies, lumber and 
building materials, trucks and commercial ve-
hicles, fuel oil, and all types of machinery 
and equipment are always classified to whole-
sale trade. 

The estimates shown for provincial sales are 
based on the locations operated by the whole-
saler. Establishments provide a sales break-
down by province along with the number of 
trading locations. 

Las agents at courtiers sont des établisso-
ments oi lactivité principale est la yenta at 
(ou) lachat de produits appartenant a dau-
tres, moyennant commission. us comprennent 
les sociétés do ventes aux enchères, las négo-
ciants travaillant a la commission, les agents 
ou courtiers dimportation, les agents ou 
courtiers d'exportation, les représentants de 
manufacturiers, las agents dapprovisionne-
ment, las acheteurs a demeure ou las agents de 
vente. us font 1e commerce de produits do 
tous genres, dont las produits primairas at 
las produits pétroliers. Sont incluses a titre 
do grossiskes las régies des marches agricoles 
qui achètent directement des produits agrico-
les. 

Couverture. L'enquête mensuello courante vise 
la plupart des étalissements de commerce do 
gros. Aux fins de la classification par indus-
trje, las marchands do gros sont groupés par 
commerce an fonction do la gamme principale de 
marchandisos vandues. Lappendice IV contient 
la description de chaque groupe inclus dans 
les données statistiques. Comma la plupart des 
entreprises vondent plusiours types de mar-
chandises, le code attribué au groupe repré-
sante généralement la ou las marchandises qui 
forment la principale source de recettes do 
létablissemont, ou encore un ensemble de 
marchandisas qui caractérise lactivité do 
létablissement. Las classifications par grou-
pe no sont pas interchangeables avec cellos 
des marchandises, de sorte quil est dhabitu-
do impossible do determiner, a partir de la 
classification par groupe, le nombre déta-
blissements qui vendent uno certaine marchan-
disa ou bien los ventes dune telle marchandi-
sos. Par ailleurs, on attribue toujours au 
commerce do gros los vantes de certains pro-
duits è lutilisateur final (habituellement 
los biens déquipemant ou dinvestissement), 
par example, las meublas do bureau at le maté-
rial informatique, las aliments pour animaux, 
las samonces at las autres fournitures agrico-
los, le bois of las mafériaux de construction, 
los camions of los véhicules commerciaux, le 
mazout at tous los types de machines at do 
materiel. 

Los estimations des ventes par province sont 
fondées sur las points do yenta axploités par 
lo grossisle. Los é*ablissements fournissent 
la ventilation des ventes par province ainsi 
quo lo nombre da points do yenta. 

[i 
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Survey Methodology 

The sample for the redesigned monthly whole-
sale trade survey is drawn from Statistics 
Canada's new Central Frame Data Base (CFDB). 
Part of the CFDB comprises businesses engaged 
in wholesale activity. 

The target population is all wholesale mer-
chant establishments with annual sales greater 
than $25,000. The sampling unit is the statis-
tical company. 

The population of businesses are stratified by 
industry, geographic region and size. The size 
characteristic is a function of annual sales 
and the boundaries within each trade group - 
geographic area stratum. This takes into ac-
count the highly asymmetrical distribution of 
wholesale sales, stratum sizes and the re-
quired coefficient of variation at the sub-
stratum level. 

The initial sample was selected in late 1988 
and has been subsequently updated each month 
for births and deaths. 

Respondents are sent either a questionnaire or 
contacted by telephone to obtain their monthly 
sales. New entities to the survey are included 
in the New Entrant Survey, and are contacted 
by telephone to obtain information along with 
sales data. 

Telephone interviews, data capture and follow-
up of non-respondents is performed by staff 
within Statistics Canada's eight Regional Of-
fices. As well, preliminary editing of the 
captured data is performed within the Regional 
Offices and subsequent telephone follow-ups 
which may result due to edit failures. The 
edited data is transmitted regularly to the 
head office in Ottawa. 

Further edits are performed at a more aggre-
gate level (trade group by geographic level) 
to detect records which deviate from expecta-
tion either by exhibiting large month-to-month 
change or differ significantly from the re-
maining companies. All data failing these 
edits are subject to manual inspection and 
corrective action may be taken. 

Once these edits are complete, imputation is 
applied to missing records. A variety of impu-
tation methods are available. The imputation 
system automatically selects the appropriate 
method depending on the availability of the 
data. Some of the methods available perform 
imputations using: monthly trends; yearly 
trends; historical data; annual data, etc. 

Methodologle de l'enquete 

Aux fins de la version remaniêe da l'anquête 
mensuelie sur Is commerce de gros, i'échantil-
ion est tire de In nouvelle base de données du 
registre central (BDRC) de Statistique Canada. 
La BDRC comprend, on partie, les entreprises 
dont lackivité est Is commerce de gros. 

La population cible ast l'ensemble des eta-
blissements de marchands do gros doni Is chif-
fre d'affaires dépasse $25,000 annueliement. 
L'unité d'échantillonnage est l'entraprisa 
statist ique. 

La population des entreprises est stratifiée 
salon l'industrie, In region géographique at 
Ia taille. Cette derriière caractéristique est 
une fonction des ventes annuelles at des limi-
tas de chaque strata représentant Is groupe do 
commerce at In region géographique. Cala tient 
compte de In distribution trés asymétrique des 
ventes de gras, de In taille des strates at du 
nivaau requis de In sous-strate au coefficient 
do variation. 

L'échantiilon a été choisi pour Is pr.mièra 
fois a In fin de 1988, puis a été révisé cha-
quo mois pour l'inclusion de nouvelles unites 
at par l'exclusion des unites décédées. 

On communique avec las enquêtés par téléphone 
ou par l'envoi dun questionnaire afin d'obte-
nir Is chiffre des vantes mensuelles. Les nou-
velles entités do lenquète sont incluses dans 
l'enquête sur les nouveaux arrivants, at on 
leur téléphone pour obtenir des renseignaments 
at Is chiffre d'affaires. 

La personnel des huit bureaux régionaux de 
Statistique Canada effectue las interviews té-
léphoniques, la saisie dos données at In re-
lance des non-répondants. Il se charge aussi 
du contrôle préliminaire des données saisies 
at du suivi téléphonique qua peuvent nécessi-
tar las défaillances du contrôle. Après cc 
contrôle, les donnéas sont transmises réguliè-
rament au bureau principal è Ottawa. 

Las donnéas font ensuita l'objet d'un contrô-
le, salon Is groupe de commerce at In region 
geographique, afin de détecter los unites qui 
s'écartent des attentes, soit par une forte 
variation d'un mois i l'autre, soit par una 
grande divergence au regard des autres entra-
prises. Lorsque las données ne passent pas Is 
contrôle, elles sont sujettes a une inspection 
manuelle at aux mesures qui s'imposant. 

Une fois terminés las contrôlas, on procède è 
l'imputation des unites manquantes. Il exists 
diverses méthodas i cat égard, at Is système 
choisit automatiquement cella qui conviant Se-
ion la disponibilité des données. Certaines 
méthodes dimputation utilisent los tendances 
mensuelles, las tendances annuelles, las don-
néas historiques, las données annualles, etc. 
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Reported or imputed data is then weighted to 
reflect the population. The weights applied to 
the survey data are equal to the ratio of the 
population and sample counts at the sample 
selection level. The selection level for the 
Monthly Wholesale Trade Survey is trade group 
by geographic area by size. 

Domain estimation is used to produce the sur-
vey estimates. A domain is defined by the most 
recent classification data available from the 
frame (CFDB) for the statistical entity and 
reference period. Therefore, these domains may 
differ from the original sampling characteris-
tics because records may have changed indus-
try, location or size. These changes are re-
flected in the estimates as they occur on the 
CFDB. After the estimates are produced, a 
listing of the top contributors to the esti-
mates is produced. Individual records which 
make up a large proportion of the estimates 
are checked for consistency. Following valida-
tion and correction, the data base is created. 

Two sets of estimates are produced each month 
to incorporate late responses. Preliminary es-
timates are usually available 45 days follow-
ing the reference period, while revised esti-
mates are published one month after the re-
lease of preliminary estimates. 

Les donnóes dóclarées ou imputées sont ensuite 
pondérées an fonction de la population. Aux 
fins de lenquète, les coefficients de pondé-
ration ógalent le ratio de la population at 
des comptes déchantillon au niveau de sélee-
tion. Pour lenquê*e mensuelle sur le commerce 
de gros, cc niveau est le groupe de commerce 
selon la region géographique at la taille. 

L 1 estimation du domaine sert a produire los 
estimations do lenquête. Le domaine comprend, 
par definition, les plus récentes données de 
classification tirées du registre IBDRC) pour 
l'entité statistique at la période de référen-
Ce. Par consequent, los domaines peuvent dif-
férer des caractéristiques initiales do l'é-
chantillonnage parce quil so peut que les 
entités aient change de groupe, demplacement 
ou de taille. Ces changements se reflètont 
dans los estimations a mesure quils sont con-
signés dans la BDRC. Une fois les estimations 
produitos, on dresse la liste des principaux 
contribuants a l'estimation. On vérifie la 00-
h6rence des fiches individuelles qui forment 
une grande proportion des estimations. Après 
la validation at les corrections, la base de 
données est créée. 

Chaqua mois doux jeux d.stimations sont pro-
duits pour tonir compte de la réponse tardive. 
Los estimations préliminairos sont habituello-
ment disponibles 45 jours apras la période do 
référence, tandis que los estimations révisCes 
sont publiéos un mois aprés que los données 
préliminaires sont relâchées. 

. 
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Data Reliability 

This publication presents estimates derived 
from a sample surveyj as in any survey, they 
are subject to errors. The following section 
describes the sources of errors that may occur 
in a survey and is intended to assist the 
reader in the interpretation of the estimates. 

Sources of Errors 

When a survey is conducted, numerous errors 
may affect the quality of the estimates ob-
tained. These errors fall into two categories: 
sampling errors and non-sampling errors. The 
accuracy of the estimates obtained will depend 
on the combined effect of these two sources of 
errors. 

Spling Errors 

Sampling errors occur because data are col-
lected for a part of the population only as 
opposed to the whole population, as would be 
the case in a census. The results derived from 
this survey will therefore likely be different 
than if a complete census had been taken under 
the same general survey conditions. 

Sampling errors depend on factors such as the 
size of the sample, variability in the popula-
tion, sample design and estimation method. For 
example, for a given size of sample, the sam-
pling error will depend on the choice of sam-
pling units, the stratification method, the 
allocation of the sample and the selection 
method. 

Non-sa.pling Errors 

These errors are present whether a sample or a 
complete census of the population is taken. 
Non-sampling errors stem from several sources, 
the most important of which are described 
below. 

Coverage Error. 	This error stems from an in- 
complete sampling frame which results in inad-
equate coverage of the target population. For 
example, a unit that is missing from the list 
of wholesale merchants will not be represented 
in the sample. 

Response Error. 	This error may be due to 
questionnaire design and the characteristics 
of the question, inability or unwillingness of 
the respondent to provide correct information. 
It may also stem from misinterpretation of the 
questions because of definitional difficulties 
and the tendency of interviewers to explain 
questions or interpret responses differently. 

Fiabilité des données 

La présante publication donne des estimations 
qui proviennent dune enquête par échan±illon-
nage at qui risquent, comme dans toute enqu-
te, dêtre entachées derraurs. On trouve ci-
dessous las sources d'erreur que peut compor-
tsr une enquête, aux fins de faciliter 11n-
terpr6tation des estimations. 

Sources d'.rreur 

Au cours dune enquête, la qualité des estima-
tions peut être altérée par deux genres der-
reur: les erreurs d'échantiilonnage et les er-
reurs non dues a Péchantillonnage. Leur affet 
combine influence lexactitude des estima-
tions. 

Erreurs d 'echantillennage 

Les erreurs déchantiilonnage sexpliquent du 
fait que la collects des données vise seule-
cent une partie de la population, at non Ia 
totalité, comma cest le cas dun recensement. 
Il se peut, par consequent, que les résultats 
de lenquête soient différents de ceux dun 
recensament, mane dans les mêmes conditions. 

Las erreurs d'échantillonnage sont tributaires 
de facteurs tels qua la taille de l'échanti-
ion, la variabilité de la population, le plan 
denquête at la méthode destimation. Par 
exemple, pour une taille d'échantilion donnée, 
elles procèdent du choix des unites d'échan-
tillonnage, de la méthode de stratification, 
de la repartition de léchantiilon at de la 
méthode de selection. 

Erreurs non dues a l'échantillonnage 

Ces erreurs se retrouvent aussi bien dans une 
enquête par échantillonnage qua dans un recen-
sement de la population. Elles proviennent de 
plusieurs sources, dont voici les plus impor-
tantes. 

Erreur de couverture. Ella résuite de linsuf-
fjsance de la base déchantilion, qui empêche 
la couverture adequate de ia population viséc. 
Par example, une unite manquante dans la hate 
des marchands de gros no sera pas représentóe 
dans léchantillon. 

Erreur de réponse. 	Ehie peut sexpliquer par 
la conception du questionnaire, par las carac-
téristiques de la question ou par lincapacitC 
ou Is refus de lenquate de fournir des ren-
seignements exacts. (lie peut aussi découier 
du fait qua des problèmes d'ordre definition-
nel ont faussé linterprétation des questions, 
ou bien que las interviewers se sont pris dif-
féremmeot pour expliquer lea questions ou in-
terpréter lea réponses. 

0 
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Non-response. 	Some respondents may refuse to 
answer questions, some are unable to respond, 
while others may be too late in responding. 
The gaps left in the estimate by these non-
respondents are filled by the assignment of an 
approximate response. The procedure used to 
assign these approximate values to units which 
do not respond and to units whose response was 
deemed unacceptable is called imputation. The 
data are imputed from earlier data (if avail-
able) for these units, or from data provided 
by respondents. The extent of error duo to 
imputation is usually unknown and is very much 
dependent on any characteristic differences 
between the respondent group and the imputed 
units in the survey. This error generally in-
creases with the non-response rate and at-
tempts are therefore made to obtain as high a 
response rate as possible. 

Processing Error. This error may occur at the 
various stages of processing such as coding, 
data entry, editing, etc. 

Non-sampling errors are difficult to measure. 
Nithin the limitations of the budget and the 
human resources available, all attempts have 
been made to minimize this type of error in 
calculating the estimates contained in this 
publication. Units have been defined using the 
most up-to-date listing) the questionnaires 
have been designed so as to minimize differ-
ences of interpretation) testing has been car-
ried out for the different stages of editing 
and processing. Moreover, non-respondents are 
followed t•p in order to reduce the non-re-
sponse rate. 

Measures of Sa.pling and Non-sa.pling Error 

$pling Error Measure 

The particular sample used in this survey is 
one of a large number of possible samples of 
the same size that could have been selected 
using the same sample design under the same 
conditions. 

Coefficient of variation (CV) is a common 
measure which takes into account variation 
among estimates from all possible sample com-
binations. The CV is defined as the square 
root of the variance divided by the estimate. 
By applying the CV of interest from Table 3, 
it is possible, through derivation of a confi-
dence interval to predict, with a known proba-
bility, the range that the estimate would 
cover taking into account all possible sam-
ples. This range or interval is expected to 
cover the unknown value being estimated with 
the predicted probability. 

For example, to establish a 95X confidence 
interval for not seasonally adjusted sales in 
Ontario one would use: 

Non-réponse. Certains enquts refuseni do ré 
pondre, dautres an sont incapables at dau-
tres encore répondent trop tard. On se sert 
d'une réponse approximative pour combler los 
vides dans lestimakion créós par ces non-re-
pondants. Limpu*ation désigne le fait dat-
tribuer des valeurs approximatives aux unites 
qui omettent de répondre ou dont la réponse 
est jugée inacceptable. Elle seffectue a par-
tir des données disponibles pour ces unites ou 
fournies par les répondants. La portée do 
lerreur due I imputation est généralemant 
inconnuej elle est fortemont tributaire des 
differences qui caractérisent los répondants 
at les unites imputées. Ce genre derreur 
augmente d'habitude au gre du taux do non-re-
ponse, doCi le dépioiemen* defforts pour 
obtenir Jo meilleur taux do réponse possible. 

Erreur do traiteent. Elle pout so produire 
aux diverses étapes du traitoment: codage, 
saisie, verification, etc. 

Les errours non dues a léchantillonnage sont 
difficiles a mesurer. Autant que iont parmis 
le budget at los ressources humaines disponi-
bles, on sest efforcé de les réduire au mini-
mum aux fins du calcul des estimations conte-
nues dans la présente publication. On a défini 
los unites au moyen des dernières listes I 
jour) on a concu los questionnaires de manière 
I réduire au minimum los divergences dinter-
pretation; on a soumis I un essai los étapes 
do verification at do traitement; at le suivi 
a été effectué aux non-répondants afin da-
baisser le taux do non-réponse. 

Mesure de I'erreur d'échantillonnage at do 
l'erreur non due I l'Cchantillonnage 

Mesure do I'erreur d'échantillonnage 

Léchantillon utilisé aux fins do lenquêto 
compte parmi le grand nombre do méme taille 
quon aurait Pu choisir selon le memo plan 
denquête at dans los mImes conditions. 

Le coefficient do variation (CV) est une mesu-
re quon utilise couramment at qui prend an 
compte la variation des estimations provenant 
do toutes los combinaisons déchantillons pos-
sibles. Le CV so définit comme étank la racine 
carrée de la variation divisée par lestima-
tion. En appliquant le CV approprié du tableau 
3, on peut prédire, au moyen dun intervalle 
do confiance at avec une probabiiité connue, 
la portée quaurait lestimation compte tenu 
do tous los échan+illons possibles. Cette por-
tee ou intervalle est censóe couvrir la valeur 
inconnue qui est es*imée avec la probabilité 
prédite. 

Par oxemple, pour ostimer los ventes non de-
saisonnalisées an Ontario solon un intervalle 
de confiance de 95Z, on utilisorait: 

1. the provincial sales from Table 1; and 	lies ventes provinciales indiquées au tableau 

0 	 1; at 
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2. the coefficient of variation for the esti-
mate from Table 3. 

A 95Z confidence interval is then constructed 
by adding or subtracting twice the value rep-
resented by applying the CV to the estimate, 
for example: 

12,000,000 + (2 x 1.8(12,000,000)) 

100 
12,000000 -(2 x 1.8(12,000,000)) 

or 
100 

Thus, the confidence limit for this example 
would be: $11,568,000 to $12,432,000 

Summarizing these findings, the best estimate 
for not seasonally adjusted sales in Ontario 
will be found in Table 1. One can be 95% con-
fident that the unknown true value of sales 
lies in the interval between $11,568,000 and 
12,432,000. 

Non Sa.plinq Error Measures 

One source of non-sampling error is the non-
response error. There are several measures 
that can help the user evaluate this type of 
error, among others, the response rate and the 
response fraction. 

The response rate is a measure of the propor-
tion of those sample units which have re-
sponded in time for inclusion in the estimate. 
To calculate the response rate, one should ex-
cluded from the sample, deaths as well as sea-
sonal establishments closed during the month 
in question. 

The response fraction, which is a measure of 
the data response rate, is the proportion of 
the estimate which is based upon actual 
reported data. 

An example illustrates the two above measures. 
For example, a cell with 20 active sample 
units in which 10 respond for a particular 
month would have a response rate of 50. 
However, if the 10 reporting units represented 
$9 million out of a total of $12 million, the 
response fraction would be 75%. Thus 25 of 
the estimate came from imputed data. 

Joint Interpretation of Measures of Error 

The two measures of non-response error as well 
as the coefficient of variation must be 
considered jointly to have an overview of the 
quality of the estimates. A lower coefficient 
of variation combined with a higher response 
rate and response fraction, will result in a 
better estimate. 

Response fractions and coefficients of varia-
tion associated with each estimate appear in 
Table 3. 

2.1e coefficient de variation do las*imation 
provenant du tableau 3. 

On établit ensuite l'in*ervaile de confiance 
de 95Z an additionnant ou an soustrayant deux 
fois is valeur reprsenkée par l'application 
du CV I lestimation, par example: 

12,000,000 + (2 x 1.8(12,000,000)) 

100 
12,000,000 -(2 x 1.8(12,000,000)) 

ou 
100 

Dans cat exempla, is limite do confiance so-
rait donc: $11,568,000 I $12,432,000. 

Pour résumer ces rsultats, qui fournissont is 
,neillaure estimation des ventes non désaison-
nalisées on Ontario so retrouvent au tableau 
1. On est confiant I 95% qua is valour vraie 
inconnue des ventes so situe dans lintervalle 
compris entre $11,568,000 1 12,432,000. 

Mosure do i'erreur non due I léchantillonnage 

La non-réporise est un type derrour non due a 
iéchan*ilionnago. Ii existe plusiours mesures 
qui pormettent do llvaluor, notammant lo taux 
do réponse at is fraction de réponse. 

La taux do réponse ast la proportion dos uni-
tés do léchantillon dont is réponse parviont 
dans le délai stipulé pour le caicul do los-
timation. Aux fins du calcul, on exciut do 
lóchantillon los décIs at les étabiissoments 
saisonniers fames pendant le mois on ques-
tion. 

La fraction do répons., qui est une mesure clu 
taux do réponse, roprésente is proportion do 
iostimation qui sappuie sur los données 
réeiiament déclaréos. 

La deux mesures sont iliustrées dans iexample 
suivant. Pour une cellule comportant un échan-
tilion de 20 unites actives, dont 10 répondant 
pour un mois donné, lo taux do réponse sorait 
do 50Z. Cependant, si los 10 unites déclaran-
tes représentent $9 millions sur un totai do 
do $12 millions, ia fraction do réponso serait 
do 75Z. Ainsi 25X do lestimation provionnont 
dos données imputées. 

Interpretation conjointe des cesures d'orreur 

Pour obtonir un aperçu do la qualité dos esti-
mations, ii faut considérer conjointoment los 
deux mosures do non-réponsa ainsi quo ie coef-
ficient do variation. La moilloure estimation 
est cello qui comporte un faibie coefficient 
do variation ainsi quun taux do réponse at 
una fraction do réponse élevés. 

Le tableau 3 indique los fractions do réponse 
at los coefficients do variation pour cheque 
estimation. 

0 
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TRADE GROUP COVERAGE COUVERTURE DES GROUPES DE COMMERCE 

010 Food, Beverage, Drug and Tobacco 010 Grosssstas on produits aliaentaares, 
Products Wholesalers boissons, •édica.ents at tabac 

5211 Confectionery 5211 Confiseries 
5212 Frozen Foods (Packaged) 5212 Produits alimentairas congels (emballés) 
5213 Dairy Products 5213 Produits laitiers 
5214 Poultry and Eggs 5214 Volaille at oeufs 
5215 Fish and Seafood 5215 Poisson at fruits de mar 
5216 Fresh Fruit and Vegetables 5216 Fruits at legumes frais 
5217 Meat and Meat Products 5217 Viande at produits de la viande 
5219 Other Foods 5219 Autres produits alimentaires 
5221 Non-Alcoholic Beverages 5221 Boissons non-alcooliques 
5222 Alcoholic Beverages 5222 Boissons alcooliques 
5231 Drugs 5231 Mèdicaments 
5232 Toilet Soaps and Preparations 5232 Savons at produits de toilette 
5239 Drug Sundries and Other Drugs and 5239 Produits pharmaceutiques divers at autres 

Toilet Preparations produits de toilette 
5241 Tobacco Products 5241 Produits du tabac 

020 Apparel and Dry Goods Wholesalers 020 Grossistes an vêteents at articles de 
sercerie 

5311 Men's and Boys 	Clothing and 5311 Vêtements at articles dhabillamant pour 
Furnishings hommes at gargonnets 

5312 Homen's, Misses' 	and Children's 5312 Vêtemants de dessus pour dames, jeunes 
Outerwear filles at enfants 

5313 Homen's, Misses 	and Children's 5313 Bas at chaussettes, sous-vêtemenks at 
Hosiery, Underwear and Apparel articles d'habillement pour dames, jaunas 
Accessories flues at anfants 

5314 Footwear 5314 Chaussures S 5319 Other Apparel 5319 Autres vêtements 
5321 Piece Goods 5321 Tissus 1 la pièce 
5329 Notions and Other Dry Goods 5329 Articles de marcerie 

030 Household Goods Wholesalers 

5411 Electrical Household Appliances 
5412 Electronic Household Appliances 
5421 Household Furniture 
5431 China, Glassware, Crockery and Pottery 
5432 Floor Coverings 
5433 Linens, Draperies and Other Textile 

Furni shings 
5439 Other Household Furnishings 

040 Motor Vehicles, Parts and Accessories 
Wholesalers 

5511 Automobiles 
5512 Trucks and Buses 
5519 Other Motor Vehicles and Trailers 
5521 Tires and Tubes 
5529 Other Motor Vehicle Parts and 

Accessories 

050 Metals, Hardware, Plibing and Heating 
Equip.ent and Supplies Wholesalers 

5611 Iron and Steel Primary Forms and 
Structural Shapes 

5612 Other Iron and Steel Products 
5613 Non-Ferrous Metal and Metal Products 

5619 Combination Metal and Metal Products 
5621 Hardware 
5622 Plumbing, Heating and Air Conditionning 

Equipment and Supplies 

030 Grossistes on articles cdnagers 

5411 Appareils ménagars électriques 
5412 Apparails ménagars électroniques 
5421 Meubles de maison 
5431 Porcelaine, verrerie, falence at poterie 
5432 Revêtements de sol 
5433 Linga de maison, tentures at autras article 

de textile 
5439 Autres accessoires ménagers d'ameublement 

040 Grossistes an véhicules auto.obiles, piIc.s 
at accessoires 

5511 Automobiles 
5512 Camions at autobus 
5519 Autres véhicules automobiles 
5521 Pneus at chambres è air 
5529 Autres pièces at accessoires pour véhicules 

automobiles 

050 Grossistas on •étaux, articles de 
quincaillerie, •atériel de plo.berie 
at de chauff age 

5611 Formes primaires at profiles de charpente a 
far at an acier 

5612 Autres produits an far at an acier 
5613 Métaux non forreux at produits an métaux no 

ferreux 
5619 Combinaisons de métaux at produits on metal 
5621 Articles de quincaillerie 
5622 Materiel at fournitures de plomberie, de 

chauffage at de climatisation 
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060 Lber and Building Materials 
Wholesalers 

5631 Lumber, Plywood and Miliwork 

5632 Paint, Glass and Wallpaper 
5639 Other Building Materials 

070 Fare Machinery, Equipment and Supplies 
Wholesalers 

5711 Farm Machinery, Equipment and Supplies 

080 Other Machinery, Equipment and Supplies 
Wholesalers 

5721 Construction and Forestry Machinery, 
Equipment and Supplies 

5722 Mining Machinery, Equipment and 
Supplies 

5731 Industrial Machinery, Equipment and 
Supplies 

5741 Electrical Wiring Supplies and 
Electrical Construc'cion Material 

5742 Electrical Generating and Transmission 
Equipment and Supplies 

5743 Electronic Machinery, Equipment and 
Supplies (Except Computer and Related 
Equipment) 

5744 Computer and Related Machinery, 
Equipment and Packaged 

5749 Other Electrical and Electronic 
Machinery, Equipment and Supplies 

5791 Office and Store Machinery, Equipment 
and Supplies 

5792 Service Machinery, Equipment and 
Supplies 

5793 professional Machinery, Equipment 
and Supplies 

5799 Other Machinery, Equipment and 
Supplies n.e.c. 

090 Other Products Wholesalers 

5011 Livestock 
5012 Grain 
5019 Other Farm Products 
5911 Automobile Wrecking 
5919 Other Haste Materials 
5921 Newsprint 
5922 Stationery and Office Supplies 
5929 Other Paper and Paper Products 
5931 Agricultural Feeds 
5932 Seeds and Seed Processing 
5939 Agricultural Chemical and Other Farm 

Supplies 
5941 Toys, Novelties and Fireworks 

5942 Amusement and Sporting Goods 
5951 Photographic Equipment and Supplies 
5952 Musical Instruments and Accessories 
5961 Jawallery and Watches 
5971 Industrial and Household Chemicals 

5981 General Merchandise 
5991 Books, Periodicals and Newspapers 
5992 Second-Hand Goods (Except Machinery 

and Automotive) 
5993 Forest Products 
5999 Other Products n.e.c. 

060 Grossistes on bois at .atériaux de 
construction 

5631 Bois de construction, contreplaqués at 
bois travaillé 

5632 Peintures, vitres at papiers peints 
5639 Autres matériaux de construction 

070 Grossistes an machines, •atériel at 
fournitures agricoles 

5711 Machines, matérial at fournitures agricoles 

080 Grossistes an autres machines, materiel at 
fournitures 

5721 Machines, matérial at fournitures de 
construction at dexploitaiion fores*ière 

5722 Machines, matérial at fournitures 
dextraction minière 

5731 Machines, matérial at fournitures 
industrials 

5741 Fournitures pour canalisations électriquas 
at makériaux dinstallations électriques 

5742 Materiel at fournitures de production at da 
transmission dólectricité 

5743 Machines, matérial at fournituras 
électroniques (sauf ordinateurs at le 
matérial connexe) 

5744 Ordinateur, machines at matérial connexes 

5749 Autres machines, matérial at fournitures 
électriques at électroniques 

5791 Machines, matérial at fournituras da bureau 
at de magasin 

5792 Machines, matérial at fournituras das 
entreprises de services 

5793 Machines, matérial at fournituras dusage 
professionnel 

5799 Autres machines, materiel at fournituras 
n.c.a. 

090 Grossistas on produits divers 

5011 Bétail 
5012 Céréales 
5019 Autres produits agricoles 
5911 Démontage dautomobilas 
5919 Autres matières da rebut 
5921 Papier journal 
5922 Papeterie at fournitures de bureau 
5929 Autres papiers at produits du papier 
5931 Aliments pour animaux 
5932 Semences at traitement des semencas 
5939 Produits chimiques at autres fournitures 

agr icoles 
5941 Jouets, articles de fantaisie at pièces pou 

feu d'artifice 
5942 Articles de loisir at da sport 
5951 Matérial at fournitures photographiques 
5952 Instruments at accessoires de musique 
5961 Bijoux at montres 
5971 Produits chimiques dusage ménager at 

industrial 
5981 Marchandise générala 
5991 Livres, périodiquas at journaux 
5992 Marchandises doccasion (sauf machines at 

véhicules automobiles) 
5993 Produits forestiers 
599 Autres produits n.c.a. 
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Other Survey Related Issues 

Seasonal Adjustment 

Socio-economic time series contain four basic 
components: the trend-cycle, the seasonal, the 
trading-day and the irregular components. The 
component of interest is usually the trend-
cycle, which reflects the more fundamental 
evolution of the series (e.g. the business 
cycle), whereas the other components reflect 
short-term transient movements. Seasonal va-
riations are caused by the direct and indirect 
effects of climatic and institutional seasons 
(e.g. Christmas); they tend to repeat from 
year-to-year. Trading-day variations originate 
from the fact that the number of Mondays, 
Tuesdays, etc., in a given month varies from 
year-to-year. Finally, the irregular component 
is a residual which captures measurement er-
rors and events which do not occur in a regu-
lar manner. Seasonal, trading-day and irregu-
lar variations all conceal the trend-cycle 
component of the series. 

Seasonal adjustment consists of removing the 
seasonal and the trading-day components from 
the series. Seasonal adjustment thus helps 
reveal the trend-cycle and makes month-to-
month comparisons more meaningful. One should 
bear in mind that the seasonally adjusted 
series contains the trend-cycle and the irreg-
ular component (which is technically difficult 
to isolate) . The month-to-month comparisons of 
the seasonally adjusted series are thus af-
fected by the irregular fluctuations. 

Users of time series data should also take 
note of the following. Same-month comparisons, 
for instance that of March 1989 to March 1990, 
are not valid for series which have not been 
seasonally adjusted, if the series contains 
trading-day variations. In the absence of 
trading-day variation, same-month comparisons 
are valid; however they measure the movement 
over the year and do not reflect the most 
recent movements. For instance, same-month 
comparisons may indicate a continuing growth, 
while the trend-cycle has been falling for the 
last few months. 

In order to seasonally adjust its time series, 
Statistics Canada uses the X-11-ARItIA method. 
The method is a combination of the ARIKA 
forecasting method and of the X-11 seasonal 
adjustment method, which is ratio-to-moving 
average method. 

Autres questzons ralatives A l'enquête 

La désaisonnalisation ou correction pour 
variations saisonnières 

Les series temporelles socio-économiques comp-
tent quatre composantes principales: la ten-
dance-cycle, is saisonnalite, is composante do 
rotation des jours at la composante irregulie-
re. Lintérêt porte généralement sur la ten-
dance-cycle, qui reflèto l'evolution fondamen-
tale de la serie (ox. le cycle des affaires), 
tandis que les autres composantes traduisent 
des mouvements passagers a court terme. Los 
variations saisonnières sont le produit des 
effets directs at indirects des saisons clima-
tiques at institutionnelles (ox. Noel); elies 
tendent a se répéter année après année. La 
composante de rotation des jours provient du 
fait quo le nombro do lundis, mardis, etc., 
dans un nois donnée vane dune annóe a l'au-
tre. Enfin, la composante irrégulière est un 
résidu incorporan't les erreurs de mesure ainsi 
que les événemonts qui no se produisent pas do 
de manièro régulière. Les variations saison-
nières, do même quo los composantes irréguliè-
re at do rotation des jours masquent la ton-
dance-cycle do la eerie. 

La désaisonnalisation consisto a enlever los 
composantes saisonnière at do rotation des 
jours de la eerie. La désaisonnalisation con-
tribue donc a révéler la tendance-cycle at a 
rendre las comparaisons sur mois adjaconts 
plus significatives. On dolt cependant garder 

losprit quo la eerie désaisonnalisóe corn-
prend la tandance-cycle mais aussi la compo-
sante irrégulière (techniquement difficile a 
isoler) . Los comparaisons sur mois adjacents 
do la s6rie désaisonnalisée sont donc affec-
tees par les fluctuations irrégulières. 

Los usagers des données chronologiques de-
vraient égaiement être conscients do cc qui 
suit. Los comparaisons sur mois homologues, 
par exemple is comparaison do mars 1989 A mars 
1990, no so sont pas légitimes pour los series 
nayant pas été désaisonnalisées, si las sé-
ries ont une composante do rotation dos jours. 
En labsence de catte composante, los compa-
raisons cur mobs homologues sont légitimos; 
cependant dies mesurent le mouvoment au cours 
do lannéa at ne reflètent pas los mouvements 
las plus récents. Par exemple, los comparai-
sons cur mobs homologues peuvent indiquor une 
hausse poursuivie, tandis quo la tondance-cy-
do est on chute depuis quelques mobs. 

Pour désaisonnalisor ses series chronologi-
ques, Statistique Canada utilise la méthode 
X-11-ARMMI. La méthode est une combinaison do 
is néthode do prevision ARMMI (ARIMA) at do la 
méthode désaisonnalisation X-11, qui est una 
méthode de type rapport a is moyenne mobile. 

0 
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In the case of the Wholesale trade series, the 
seasonally adjusted series obtained from the 
X-11-ARIMA method are also smoothed by a 
three-month moving average. The seasonally 
adjusted value published for November 1989, 
for example, is the arithmetic average of the 
seasonally adjusted values first obtained from 
the program for October, November and December 
1989. This three-month smoothing is necessary 
to eliminate erratic month-to-month fluctua-
tions introduced in the seasonally adjusted 
values of 1989 by the new survey design and 
methodology. The need for such smoothing is 
likely to disappear as more data become avail-
labia from the new survey. 

Co.parison To Other Sources 

The redesigned survey differs from the old 
monthly in several respects. 

The survey design is described in Appendix II. 
Salient differences include an improved survey 
frame, regional collection of data, increased 
edits and a better imputation system. 

In terms of data availability, for the first 
time, sales by trade group is now published. 

From 1981 to the present, CANSIII contains 
converted monthly trade group and geographical 
data. 

Dans le cas des series du Commerce de gros, 
las series desaisonnalisees obtenues do la me-
thode X-11-ARMMI sont an outre lissées par une 
moyenne mobile de trois mois. La valour désai-
sonnalisée publiée de novembre 1989, par exam-
ple, est la moyenne arithmétique des valeurs 
désaisonnalisées dabord obtenues du programme 
pour octobre, novembre at dóce,nbre 1989. Ce 
lissage de trois mois vise a éliminer les 
fluctuations erratiques sur mois adjacents in-
troduites dans los valeurs désaisonnalisóes de 
1989 par le nouveau plan de sondage at la nou-
velie móthodologie. La necessite de cc lissage 
devrait disparaitre a mesure qua saccumulent 
las donnóes de la nouvelle eoquête. 

Co.paraison avec d'autres sources 

Lenquête mensuelle remaniêe diffère de la 
précédente sous plusieurs aspects. 

Le plan do lenquate est décrit a lappendice 
II. Parmi las differences saillantes figurent 
une base d'enquête améliorée, la collecte ré-
gionale des données, des contrôles accrus at 
un système dimputation affiné. 

En ce qui concerne los données disponibl.s, on 
public pour la premiere fois les chiffres 
d'affaires scion le groupe do commerce. 

De 1981 jusquC maintenant, CANSIM contient 
las données mensuellas converties pour les 
groupes de commerce at les regions géographi-
ques. 

A 
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